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(Comunicaciones)

COMISIèN

ECUØ(Î)

27 de agosto de 1998

(98/C 269/01)

Importe en moneda nacional por una unidad:

Franco belga y
franco luxemburgu~s 40,7308ÙÙ

Corona danesa 7,52193Ù

Marco alem`n 1,97493Ù

Dracma griega 341,865ÙÙÙ

Peseta espaýola 167,673ÙÙÙ

Franco franc~s 6,62110Ù

Libra irlandesa 0,786280

Lira italiana 1949,84ÙÙÙÙ

Floròn neerland~s 2,22705Ù

Chelòn austriaco 13,8967ÙÙ

Escudo portugu~s 202,276ÙÙÙ

Marco finland~s 6,01269Ù

Corona sueca 9,18839Ù

Libra esterlina 0,662083

Dölar estadounidense 1,09191Ù

Dölar canadiense 1,72084Ù

Yen japon~s 155,597ÙÙÙ

Franco suizo 1,63513Ù

Corona noruega 9,09449Ù

Corona islandesa 79,3052ÙÙ

Dölar australiano 1,95262Ù

Dölar neozeland~s 2,25834Ù

Rand sudafricano 7,21204Ù

La Comisiön dispone de un t~lex con contestador autom`tico que proporciona, por medio de una simple
llamada, los tipos de conversiön de las principales monedas. Este servicio funciona todos los dòas de bolsa
desde las 15.30 hasta las 13.00 del dòa siguiente.

El usuario debe proceder del siguiente modo:

—Ùmarcar el número de t~lex 23789 de Bruselas,

—Ùindicar su número de t~lex,

—Ùcomponer el cödigo «cccc» que pone en funcionamiento el sistema de respuesta autom`tica que im-
prime en el t~lex los tipos de conversiön del ecu,

—Ùno interrumpir la transmisiön; el fin de la comunicaciön se indica mediante el cödigo «ffff».

Nota:ÙLa Comisiön tambi~n dispone de fax (296Ø10Ø97 y 296Ø60Ø11), con contestador autom`tico, que
informa de los tipos de conversiön diarios que corresponde aplicar en el `mbito de la polòtica agrò-
cola común.

(Î)ÙReglamento (CEE) no 3180/78 del Consejo (DO L 379 de 30.12.1978, p. 1), cuya última modificaciön
la constituye el Reglamento (CEE) no 1971/89 (DO L 189 de 4.7.1989, p. 1).

Decisiön 80/1184/CEE del Consejo (Convenio de Lom~) (DO L 349 de 23.12.1980, p. 34).

Decisiön no 3334/80/CECA de la Comisiön (DO L 349 de 23.12.1980, p. 27).

Reglamento financiero, de 16 de diciembre de 1980, aplicable al presupuesto general de las
Comunidades Europeas (DO L 345 de 20.12.1980, p. 23).

Reglamento (CEE) no 3308/80 del Consejo (DO L 345 de 20.12.1980, p. 1).

Decisiön del Consejo de Gobernadores del Banco Europeo de Inversiones, de 13 de mayo de 1981
(DO L 311 de 30.10.1981, p. 1).
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Relaciön de las decisiones comunitarias sobre autorizaciones de comercializaciön de medicamen-
tos del 15 de julio al 15 de agosto de 1998

[Publicaciön en virtud del artòculo 12 o del artòculo 34 del Reglamento (CEE) no 2309/93 del
ConsejoØ(Î)]

(98/C 269/02)

— Concesiön de una autorizaciön de comercializaciön [artòculo 12 del Reglamento (CEE)
no 2309/93]

Fecha de la
decisiön

Nombre del
medicamento

Titular de la autorizaciön de
comercializaciön

NúmeroØdeØinscripciönØenØel
registro comunitario

Fecha de la
notificaciön

17.7.1998 Echogen Sonus
Pharmaceuticals Ltd
Knyvett House
The Causeway Staines
Middlesex
TW18 3BA
United Kingdom

EU/1/98/072/001 20.7.1998

29.7.1998 Xenical Roche Registration Limited
40 Broadwater Road
Welwyn Garden City
Hertfordshire
AL7 3AY
United Kingdom

EU/1/98/071/001-006 30.7.1998

5.8.1998 Celvista Eli Lilly Nederland BV
Krijtwal 17-23
3432 ZT Nieuwegein
Nederland

EU/1/98/074/001-004 6.8.1998

5.8.1998 Evista Eli Lilly Nederland BV
Krijtwal 17-23
3432 ZT Nieuwegein
Nederland

EU/1/98/073/001-004 7.8.1998

— Modificaciön de una autorizaciön de comercializaciön [artòculo 12 del Reglamento (CEE)
no 2309/93]

Fecha de la
decisiön

Nombre del
medicamento

Titular de la autorizaciön de
comercializaciön

NúmeroØdeØinscripciönØenØel
registro comunitario

Fecha de
notificaciön

17.7.1998 Tasmar Roche Registration Ltd
40 Broadwater Road
Welwyn Garden City
Hertfordshire
AL7 3AY
United Kingdom

EU/1/97/044/001-006 20.7.1998

17.7.1998 Novoseven Novo Nordisk A/S
Novo All~
DK-2880 Bagsværd

EU/1/96/006/002-003 20.7.1998

17.7.1998 Taxotere Rhøne Poulenc Rorer SA
20, avenue Raymond-Aron
F-92165 Antony Cedex

EU/1/95/002/001-002 20.7.1998

17.7.1998 Gonal F Ares Serono (Europe) Ltd
24 Gilbert Street
London
W1Y 1RJ
United Kingdom

EU/1/95/001/001-016 20.7.1998

(Î) DO L 214 de 24.8.1993, p. 1.
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Fecha de la
decisiön

Nombre del
medicamento

Titular de la autorizaciön de
comercializaciön

NúmeroØdeØinscripciönØenØel
registro comunitario

Fecha de
notificaciön

17.7.1998 Helicobacter
Test Infai

Infai
Institut für biomedizinische
Analytic und NMR
Imaging GmbH
Universitätsstraße 142
D-44799 Bochum

EU/1/97/045/001 20.7.1998

24.7.1998 Sifrol Boehringer Ingelheim International
GmbH
D-55216 Ingelheim am Rhein

EU/1/97/050/001-010 27.7.1998

5.8.1998 Revasc Rhøne-Poulenc Rorer SA
20, avenue Raymond-Aron
F-92165 Antony Cedex

EU/1/97/043/001-002 6.8.1998

5.8.1998 Taxotere Rhøne-Poulenc Rorer SA
20, avenue Raymond-Aron
F-92165 Antony Cedex

EU/1/95/002/001-002 6.8.1998

— Concesiön de una autorizaciön de comercializaciön [artòculo 34 del Reglamento (CEE)
no 2309/93]

Fecha de la
decisiön

Nombre del
medicamento

Titular de la autorizaciön de
comercializaciön

NúmeroØdeØinscripciönØenØel
registro comunitario

Fecha de
notificaciön

7.8.1998 Suvaxyn
Aujeszky
783+O/W

Ford Dodge Animal Health
Holland
36 C.ØJ. van Houtenlaan
1381 CP Weesp
Nederland

EU/2/98/009/001-003 10.8.1998

A cualquier persona interesada que lo solicite se le facilitar` el informe público de evaluaciön
de los medicamentos seýalados y las decisiones correspondientes, para lo cual deber` dirigirse
a:

Agencia Europea para la Evaluaciön de Medicamentos
7, Westferry Circus, Canary Wharf
Londres E14Ø4HB
Reino Unido.
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Notificaciön previa de una operaciön de concentraciön

(Caso IV/M.1306 — Berkshire Hathaway/General RE)

(98/C 269/03)

(Texto pertinente a los fines del EEE)

1.ÚÙEl 20 de agosto de 1998 y de conformidad con lo dispuesto en el artòculo 4 del Regla-
mento (CEE) no 4064/89 del ConsejoØ(Î), cuya última modificaciön la constituye el Regla-
mento (CE) no 1310/97Ø(Ï), la Comisiön recibiö notificaciön de un proyecto de concentraciön
por el que la empresa Berkshire Hathaway adquiere el control, a efectos de lo dispuesto en la
letra a) del apartado 1 del artòculo 3 del citado Reglamento, de la totalidad de la empresa
General RE Corporation a trav~s de una adquisiciön de acciones.

2.ÚÙ@mbito de actividad de las empresas implicadas:

—ÙBerkshire Hathaway: empresa holding con filiales dedicadas al negocio de seguros y rease-
guros,

—ÙGeneral RE Corporation: empresa holding dedicada a los reaseguros a escala mundial y a
la gestiön de riesgos.

3.ÚÙTras haber realizado un examen preliminar, la Comisiön considera que la concentraciön
notificada podròa entrar en el `mbito de aplicaciön del Reglamento (CEE) no 4064/89. No
obstante, se reserva la posibilidad de tomar una decisiön definitiva sobre este punto.

4.ÚÙLa Comisiön insta a los terceros interesados a que le presenten sus observaciones eventua-
les con respecto a la propuesta de concentraciön.

Las observaciones deber`n obrar en poder de la Comisiön en un plazo m`ximo de diez dòas a
contar desde el dòa siguiente a la fecha de esta publicaciön. Podr`n enviarse por fax [(32-2)
296Ø43Ø01 o 296Ø72Ø44] o por correo, indicando la referencia IV/M.1306 — Berkshire Hatha-
way/General RE, a la direcciön siguiente:

Comisiön Europea
Direcciön General de Competencia (DG IV)
Direcciön B — Grupo operativo de operaciones de concentraciön
Avenue de Cortenberg/Kortenberglaan 150
B-1040 Bruxelles/Brussel.

(Î)ÙDO L 395 de 30.12.1989, p. 1; rectificaciön en el DO L 257 de 21.9.1990, p. 13.

(Ï)ÙDO L 180 de 9.7.1997, p. 1; rectificaciön en el DO L 40 de 13.2.1998, p. 17.
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AYUDAS ESTATALES

C 46/98 (ex N 791/97)

Italia

(98/C 269/04)

(Texto pertinente a los fines del EEE)

(Apartado 5 del artòculo 6 de la Decisiön no 2496/96/CECA)

Comunicaciön de la Comisiön, con arreglo al apartado 5 del artòculo 6 de la Decisiön
no 2496/96/CECA de la Comisiön, de 18 de diciembre de 1996, a los dem`s Estados miembros

y otros interesados relativa a las ayudas a la empresa Acciaierie di Bolzano

Mediante la carta que se reproduce a continuaciön, la
Comisiön informö al Gobierno italiano de su decisiön de
incoar el procedimiento con arreglo al apartado 5 del ar-
tòculo 6.

«Mediante carta recibida el 25 de noviembre de 1997 el
Gobierno italiano notificö a la Comisiön la intenciön de
la provincia autönoma de Bolzano de conceder a la em-
presa siderúrgica Acciaierie di Bolanzo (en adelante de-
nominada ‘‘AB’’) ayudas públicas destinadas a:

a)Ùprotecciön del medio ambiente, por importe de
10Ø800 millones de liras italianas, en el marco de unas
inversiones medioambientales de un total de 49Ø500
millones de liras italianas.

b) investigaciön y desarrollo, por importe de 1Ø600 mi-
llones de liras italianas, en el marco de unas inversio-
nes en I+D de un total de 7Ø800 millones de liras
italianas.

Por lo que respecta a las ayudas en concepto de I+D, se
trata b`sicamente de intervenciones de cara al desarrollo
de un sistema de producciön innovador para la fabrica-
ciön de una nueva gama de productos, aceros inoxida-
bles de alta pureza (clean steel), destinados a segmentos
de mercado especòficos. Según la informaciön disponible,
los problemas industriales por resolver ataýen a los as-
pectos cròticos de las tecnologòas de proceso y de las
pr`cticas operativas en el funcionamiento de las instala-
ciones de producciön en las fases de fusiön, elaboraciön
y afino del metal lòquido. Hay que subrayar el compro-
miso de la empresa beneficiaria de las ayudas a divulgar
las nuevas tecnologòas de producciön y caracterizaciön
de los aceros inoxidables.

Por lo que respecta a las ayudas en favor del medio am-
biente, conviene precisar de entrada que, en virtud del
convenio firmado el 31 de julio de 1995 entre la provin-
cia de Bolzano y AB, la primera ha impuesto a ~sta di-
versas exigencias medioambientales que han obligado a
la empresa a adoptar múltiples medidas, entre las cuales
cabe citar las siguientes:

a)Ùuna nueva instalaciön para la captaciön y el trata-
miento de los humos primarios y secundarios y para
la reducciön de las fuentes de ruido, con encapsula-
ciön en horno de fusiön en la dog-house.

b) una nueva instalaciön para el transporte y la carga de
las ferroaleaciones y de los materiales pulverulentos, a
fin de reducir la presencia de polvos;

c) un nuevo taller protegido para la refecciön de las cu-
charas de colada, a fin de evitar la presencia de pol-
vos silòceos;

d) eliminaciön de las cubiertas de amianto de las cons-
trucciones;

e) una nueva instalaciön para controlar los humos de
post-combustiön, a fin de eliminar las emisiones de
anhòdrido sulfuroso que contamina el medio am-
biente, reduciendo al mònimo la presencia de CO,
CO2 Øy NOX en los humos emitidos por la chimenea;

f) una nueva instalaciön para aspirar y reducir los hu-
mos y los polvos de öxidos en la planta de desbaste
(blooming) de lingotes;

g) una nueva instalaciön de tratamiento de aguas;

h) una nueva instalaciön de tratamiento de escorias;

i) una nueva instalaciön ecolögica para el decapado quò-
mico de los aceros en rollo, con recuperaciön de los
baýos agotados que, al ser töxicos por la presencia de
`cidos, no se pueden fundir.

Puesto que con el conjunto de estas medidas los resulta-
dos medioambientales rebasar`n significativamente los lò-
mites impuestos por las normas vigentes en materia de
medio ambiente, las autoridades italianas prev~n, de con-
formidad con lo dispuesto en el punto 3.2.3. B de las
Directrices comunitarias sobre ayudas estatales en favor
del medio ambienteØ(Î) a que se refiere el artòculo 3 de la
Decisiön no 2496/96/CECA (en adelante denominada
‘‘Cödigo de ayudas de la siderurgia — CAS’’)Ø(Ï), conce-
der ayudas hasta un nòvel m`ximo del 30Ø% bruto de los
costes subvencionables.

(Î)ÙDO C 72 de 10.3.1994.

(Ï)ÙDO L 338 de 28.12.1996.
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Valoraciön

Al ser AB una empresa que fabrica productos de acero
especial incluidos en el anexo I del Tratado CECA, est`
sujeta a lo establecido en ese Tratado, que en la letra c)
de su artòculo 4 declara incompatibles con el mercado
común del carbön y del acero las subvenciones o ayudas
estatales, cualquiera que sea su forma, que deben por
consiguiente quedar suprimidas y prohibidas dentro de la
Comunidad. Las únicas excepciones a la prohibiciön ge-
neral asò sancionada que acaso podròan autorizarse se
enumeran de modo expreso y taxativo en el artòculo 2
del CAS (ayudas a la investigaciön y al desarrollo), en el
artòculo 3 (ayudas para la protecciön del medio am-
biente) y en el artòculo 4 (ayudas al cierre).

Ayudas estatales para investigaciön y desarrollo

El artòculo 2 del CAS prev~ que las ayudas concedidas a
las empresas siderúrgicas en el `mbito de sus programas
de investigaciön y desarrollo pueden considerarse com-
patibles con el mercado común siempre y cuando se ajus-
ten a las normas establecidas en el marco comunitario
sobre ayudas estatales para investigaciön y desarrolloØ(Ð).

Dicho marco prev~ lo siguiente, entre otras cosas y por
cuanto interesa a los efectos de la presente Decisiön:

—ÙEn lo que respecta a la intensidad de la ayuda: por
regla general, la Comisiön considera que el nivel de
ayuda en favor de la investigaciön industrial no debe-
ròa rebasar el 50Ø% de los costes brutos del programa.
A medida que la actividad subvencionada se apro-
xima al mercado, es decir, se extienda a los `mbitos
del desarrollo precompetitivo, la Comisiön exigir` ni-
veles de ayuda progresivamente m`s bajos, inferiores
al 25Ø% de los costes brutos del programa. Tales ni-
veles podr`n aumentarse en un 15Ø% cuando los pro-
yectos est~n vinculados a programas comunitarios de
I+D en curso.

—ÙPor lo que respecta a la investigaciön industrial: se
entiende la investigaciön cuyo objetivo es la adquisi-
ciön de nuevos conocimientos para el desarrollo de
nuevos productos, de nuevos procesos de producciön
o de nuevos servicios.

—ÙLos proyectos de I+D precompetitivos son subven-
cionables a condiciön de no poder ser convertidos o
utilizados para aplicaciones industriales o f`cilmente
explotados comercialmente.

—ÙPor lo que respecta al efecto incentivador de la ayuda
de desarrollo: la ayuda debe servir para incentivar a
la empresa a emprender nuevas actividades de investi-

(Ð)ÙDO C 45 de 17.2.1996.

gaciön, adicionales a las que normalmente realiza en
su pr`ctica cotidiana. A este fin, la Comisiön anali-
zar` las modificaciones en los importes dedicados a
I+D, el número de personas dedicadas al programa
de investigaciön y las inversiones en I+D con res-
pecto a la facturaciön de la empresa.

A la luz de cuanto antecede, en la fase actual de instruc-
ciön del caso parece que AB, aunque lo haga por medio
de un proceso de producciön sin duda innovador, pre-
tende b`sicamente ampliar su gama de productos para
penetrar en mercados nuevos y m`s rentables. Adem`s,
los citados productos ya existen y se fabrican a escala
industrial; por último, queda de manifiesto que una parte
importante de las inversiones consiste, de hecho, en la
modernizaciön de las instalaciones de la empresa a fin de
fabricar la nueva gama de productos. No se trata, pues,
del desarrollo de nuevos productos de acero especial sino
m`s bien de la modernizaciön del cat`logo de productos
de AB y de las instalaciones necesarias para fabricarlos.

Se observa, sin embargo, que el proceso de producciön
indicado por AB, el llamado procedimiento tròplex con
posibilidad de insuflar gas metano a alta presiön para re-
ducir el consumo de argön, es totalmente innovador
puesto que no se ha experimentado en la pr`ctica indus-
trial de las dem`s empresas europeas del sector. En caso
de funcionar, este nuevo proceso de producciön permiti-
ròa, a la larga, reducir los costes de energòa y de descar-
buraciön en un 20Ø% como mònimo comparado con las
tecnologòas convencionales.

Por otra parte, la Comisiön no alberga dudas serias so-
bre el efecto incentivador de la ayuda en la parte de
I+D notificada y centrada en el nuevo sistema de pro-
ducciön. ^sta, en efecto, parece haber sido determinante
para inducir a la empresa a iniciar nuevas investigaciones
de ingenieròa por aýadidura a su pr`ctica cotidiana para
desarrollar el procedimiento tròplex en el sentido ya indi-
cado. A este fin, la Comisiön ha analizado la proporciön
entre los gastos en investigaciön efectuados por la em-
presa en el pasado y en el presente, que pasan del 0,5Ø%
al 1,5Ø% previsto en 1998. Al mismo tiempo, el número
de personas empleadas a tiempo completo en investiga-
ciön aumenta de 9 a 16.

Por último, se observa que el importe que AB dedica a
I+D en el aýo 1998 y para el programa notificado re-
sulta sensiblemente superior a la medida del sector, que
oscila entre el 0,9Ø% y el 1,1Ø%.

Por consiguiente, las variaciones en los importes dedica-
dos a I+D (multiplicado por dos al pasar del 0,5 al 1Ø%
de la facturaciön) y en el número de personas implicadas
en el programa de investigaciön (casi multiplicado por
dos al pasar de 9 a 16), asò como el porcentaje de factu-
raciön que la empresa dedica a inversiones para investi-
gaciön (1,5Ø% de la facturaciön frente a una media sec-
torial del 1Ø%, aproximadamente) indicaròa que en el
caso presente se cumple el requisito del efecto incentiva-
dor de la ayuda estatal.
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Asò pues, se deduce que, si bien una parte importante de
las inversiones en cuestiön no parece ajustarse a lo dis-
puesto en el marco comunitario de las ayudas estatales a
I+D al no tener por objetivo la adquisiciön de nuevos
conocimientos, el desarrollo de nuevos productos y/o
procesos de producciön y, adem`s, pueden ser converti-
dos o utilizados para aplicaciones industriales y son f`cil-
mente explotables comercialmente, sölo podròan conside-
rarse compatibles con el mercado común las inversiones
relativas al procedimiento tròplex. Las autoriades italianas
deber`n presentar nuevas cuentas con indicaciön de las
inversiones y de las ayudas a la luz de las conclusiones
provisionales a que ha llegado la Comisiön.

En este último aspecto, la Comisiön quiere subrayar que,
en la fase actual del procedimiento de instrucciön, los
costes indicados en el punto 3.1 de la notificaciön y rela-
tivos a las instalaciones, la maquinaria y los equipos no
parecen subvencionables porque la empresa decidiö efec-
tuarlos fuera del marco de la reconversiön de su produc-
ciön en el establecimiento de Bolzano; asò pues, en las
ayudas previstas no se comprueba ningún efecto de in-
centivaciön para realizar inversiones.

Las ayudas en favor de la protecciön del medio ambiente

La compatibilidad de las ayudas estatales en favor del
medio ambiente debe evaluarse a la luz del artòculo 3 del
CAS, según el cual ~stas pueden declararse compatibles
si se cumplen los requisitos previstos en las Directrices
comunitarias sobre ayudas estatales en favor del medio
ambiente y las condiciones de aplicaciön detalladas en su
anexo.

Por lo que respecta a la valoraciön del presente caso,
procede observar, por un lado, que las Directrices comu-
nitarias sobre ayudas estatales en favor del medio am-
biente disponen que cuando las medidas den lugar a re-
sultados medioambientales significativamente superiores
a los lòmites previstos para la normativa vigente, las ayu-
das pueden autorizarse hasta un nivel m`ximo del 30Ø%
bruto del coste subvencionable y, por otro lado, que el
anexo del CAS dispone, entre otras cosas, que en cual-
quier caso deben deducirse del importe de las ayudas
medioambientales los beneficios de empresa en forma de
disminuciön de sus costes de producciön gracias a las in-
versiones realizadas. Este anexo dispone asimismo que el
aumento de las ayudas cuando la empresa mejora sustan-
cialmente la protecciön del medio ambiente se aplica sölo
a la parte de la inversiön destinada a superar el grado de
protecciön medioambiental obligatorio.

Habida cuenta de lo que precede, cabe observar que en
el caso presente, exceptuando la inversiön para renovar
las cubiertas de las edificaciones y la descrita en el inciso
i) del punto 2, relativa a una nueva instalaciön ecolögica

para el decapado quòmico de los aceros en rollo, con re-
cuperaciön de los baýos agotados que no se pueden fun-
dir al ser töxicos por la presencia de `cidos, y que podròa
tener alguna relaciön con el proceso de producciön side-
rúrgica, las dem`s ayudas parecen tener por único objeto
la protecciön del medio ambiente y, por consiguiente, no
parece que deba aplicarse ninguna deducciön de los
eventuales costes de producciön. Por otra parte, de la in-
formaciön de que dispone la Comisiön cabe deducir que
con las inversiones medioambientales previstas AB lo-
grar` un nivel de protecciön del medio ambiente signifi-
cativamente superior a los lòmites obligatorios.

A este respecto se desprende de los informes periciales
presentados por las autoridades italianas que, gracias a
las ayudas notificadas, la concentraciön de los polvos
primarios y secundarios en los humos de escape depura-
dos, para la cual la legislaciön italiana (DPR 203/88
y DM de 12 de julio de 1990) prev~ un umbral de
10Ømg/Nm3, se reducir` a 1 mg/Nm3; adem`s, no habr`
en dichos humos presencia alguna de CO ni de benzofu-
ranos (PCDDØ+ØPCDF) a pesar de que la normativa ita-
liana nada dispone al respecto. Las medidas permitir`n
asimismo reducir el nivel de ruidos hasta un umbral infe-
rior a 50 dBA, cuando el lòmite fijado por ley es de
70ØdBA. Por lo que respecta a la presencia de anhòdrido
sulfuroso, cuyo lòmite legal esta fijado en 1Ø700 mg/m3,
las intervenciones permitir`n su eliminaciön total me-
diante un sistema de calentamiento alimentado con gas
metano que no contamina el medio ambiente. Por úl-
timo, con el control y la aspiraciön de los humos y pol-
vos, cuyo lòmite legal es de 150 mg/m3, ~stos se reduci-
r`n hasta situarlos en menos de 25 mg/m3 y suprimirlos
totalmente de los lugares de trabajo.

En consecuencia, la Comisiön tiene motivos para enten-
der que AB mejora de modo significativo el nivel de pro-
tecciön del medio ambiente con respecto a la normativa
obligatoria.

Por otra parte, de la notificaciön se desprende que el au-
mento de las ayudas previsto para las mencionadas inver-
siones medioambientales no se ha calculado sobre la to-
talidad de ~stas sino que se limita a las inversiones adi-
cionales para alcanzar un grado m`s elevado de protec-
ciön medioambiental.

Respecto a la renovaciön de la cubierta de las plantas
‘‘Sede’’ y ‘‘Erre’’, donde las inversiones previstas ascien-
den a unos 6Ø500 millones de liras italianas, los informes
periciales presentados indican que su estado ruinoso hace
necesaria dicha intervenciön. De hecho, ello hace supo-
ner que en ambas edificaciones las obras se habròan reali-
zado de todos modos, vista la necesidad absoluta y la
imposibilidad de aplazamiento debido a la vetustez de las
cubiertas. Ahora bien, de acuerdo con el espòritu del
CAS, la Comisiön considera que cuando las inversiones
de car`cter medioambiental tienen por objeto interven-
ciones que en cualquier caso son improrrogables en el
tiempo, no procede plantear su subvencionabilidad como
costes para conseguir ayudas en favor de la protecciön
del medio ambiente.
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Por último, en lo que respecta a la nueva instalaciön eco-
lögica de decapado quòmico, ~sta se presenta como una
nueva instalaciön con una clara incidencia en el proceso
productivo; por consiguiente, la Comisiön manifestö a
las autoriades italianas sus reservas en cuanto a la sub-
vencionabilidad de las medidas, que deben limitarse espe-
còficamente a la protecciön del medio ambiente. En res-
puesta a ello, Italia presentö un listado de las interven-
ciones subvencionables y de las ayudas correspondientes,
descontando las ventajas econömicas que entraýaban
para AB como consecuencia de la nueva instalaciön.

Por consiguiente, la Comisiön, exceptuando las inversio-
nes relativas a la renovaciön de las cubiertas de las plan-
tas Sede y Erre, las únicas que se incluyen en la presente
decisiön de incoaciön del procedimiento, expresa una
primera valoraciön positiva de todas las dem`s ayudas
previstas en favor del medio ambiente.

Por lo tanto, en lo que respecta a estas últimas ayudas en
favor del medio ambiente, para las cuales la Comisiön no
alberga reservas en la fase actual, la presente decisiön
constituye una mera peticiön de consulta formal dirigida
a los Estados miembros con arreglo al anexo I del CAS.

Habida cuenta de las consideraciones expuestas, en la
presente fase es difòcil para la Comisiön determinar si las
ayudas para I+D, unidas a las ayudas medioambientales
para la renovaciön de la cubierta de las plantas Sede y
Erre, son compatibles con el mercado común. Por consi-
guiente, es necesario incoar el procedimiento previsto en
el apartado 5 del artòculo 6 de la Decisiön
no 2496/96/CECA.

En el marco de este procedimiento, la Comisiön invita al
Gobierno italiano a formular sus observaciones en el
plazo de un mes a partir de la recepciön de la presente
carta.

La Comisiön recuerda a su Gobierno que podr` exigir la
devoluciön de toda ayuda concedida indebidamente, es
decir, sin esperar la decisiön final de autorizaciön de la
Comisiön. La Comisiön tambi~n pone en conocimiento
del Gobierno italiano que cursar` una invitaciön an`loga
a formular observaciones a los dem`s Estados miembros
y a los terceros interesados mediante publicaciön de la
presente carta en el Diario Oficial de las Comunidades
Europeas».

La Comisiön invita a los dem`s Estados miembros y a los
terceros interesados a que, en el plazo de un mes desde
la fecha de la presente publicaciön, formulen sus obser-
vaciones acerca de las medidas expuestas y las envòen a la
siguiente direcciön.

Comisiön Europea
Direcciön General de competencia (DG IV),
Direcciön «Ayudas estatales»
Rue de la Loi/Wetstraat 200,
B-1049 Bruxelles/Brussel
Fax (32-2) 2Ø96Ø98Ø17.

Dichas observaciones se remitir`n al Gobierno italiano.
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BANCO EUROPEO DE INVERSIONES

CONSEJO DE GOBERNADORES

La ampliaciön de capital del BEI y las decisiones conexas

(98/C 269/05)

El Consejo de Gobernadores del Banco Europeo de In-
versiones (BEI) en su reuniön anual de 5 de junio de
1998 tomö por unanimidad los siguientes acuerdos:

—Ùel capital suscrito del Banco ser` incrementado, pa-
sando de 62Ø013 millones de ecus a 100Ø000 millones
de ecus;

—Ùcon efecto a partir del dòa 1 de enero de 1999, el capital
desembolsado ser` elevado a 6Ø000 millones (6Ø% del
capital suscrito) mediante la transferencia de una suma
de 1Ø348Ø014Ø939 ecus procedente de las reservas suple-
mentarias de libre disposiciön;

—Ùhabida cuenta de que el incremento del capital recla-
mable requiere en parte la conclusiön formal de ciertos
procedimientos parlamentarios a nivel nacional, a par-
tir del dòa 1 de enero de 1999 el capital suscrito del
Banco se elevar` como mònimo a 95Ø549Ø597Ø250 ecus,
entendi~ndose que el importe previsto quedar` com-
pletado tan pronto como se hubieren ultimado las for-
malidades de rigor;

—Ùuna suma de 3Ø798Ø700Ø000 ecus procedente asimismo
de las reservas suplementarias de libre disposiciön
ser` transferida al fondo de reserva que se elevar` asò
a 10Ø000 millones de ecus, o sea el 10Ø% del capital
suscrito;

—Ùhabi~ndose llegado a la conclusiön de que la situaciön
financiera del Banco asò lo justifica, el BEI distribuir`
a los Estados miembros, en concepto de pago excep-
cional y a prorrata de sus respectivas cuotas del capital
suscrito, la suma de 1Ø000 millones de ecus que ser` fi-
nanciada en la cuantòa de 676Ø795Ø744 ecus con cargo
a los beneficios aún no afectados del ejercicio de 1996
y en la cuantòa restante de 323Ø204Ø256 ecus con cargo
al excedente de gestiön del ejercicio de 1997 (el cual
asciende a 1Ø105Ø169Ø722 ecus);

—Ùhabida cuenta de que el Consejo de Gobernadores, al
tiempo de aprobar el Programa de acciön especial de
Amsterdam (Diario Oficial de las Comunidades Euro-
peas CØ10 de 15.1.1998) en fecha de 20 de agosto de
1997, habòa dispuesto que un importe de 200 millones
de ecus tomado de los beneficios no distribuidos del
Banco fuera aplicado a la financiaciön de proyectos
viables mediante instrumentos no comprendidos en la
gama de las modalidades de financiaciön tradiciona-
les del Banco, entendi~ndose que a esta primera do-
taciön seguiròan otras en aýos sucesivos hasta com-
pletar el total de 1Ø000 millones previsto para tales
fines durante el peròodo comprendido hasta el aýo
2000, se aplicar` a los antedichos fines una nueva do-
taciön de 300 millones de ecus con cargo al exce-
dente de gestiön de 1997;

—Ùen conjunciön con la ampliaciön de capital, el Con-
sejo de Gobernadores aprobö asimismo las siguientes
orientaciones estrat~gicas que han de regir la activi-
dad a medio plazo del BEI.

ANEXO

EL MARCO ESTRAT^GICO PARA LA FUTURA ACTIVIDAD DEL BEI

1. Generalidades

Todas las ampliaciones del capital del BEI realizadas en aýos recientes han supuesto la duplicaciön del
capital existente. La última ampliaciön hasta la fecha (abstracciön hecha del ajuste a 62Ø000 millones de
ecus efectuado en 1995 a raòz del ingreso de Austria, Finlandia y Suecia en la Uniön) tuvo lugar en 1990 y
consistiö en doblar el capital del Banco elev`ndolo a 57Ø600 millones. A la sazön, los pronösticos indicaban
que el lòmite m`ximo de pr~stamos y garantòas (250Ø% del capital suscrito) no se rebasaròa probablemente
hasta fines de 1995; en realidad, la evoluciön de la actividad de financiaciön del Banco ha sido tal que las
operaciones han podido continuar creciendo hasta ahora sin alcanzar dicho tope.

En t~rminos corrientes, las financiaciones del Banco han pasado de 13Ø400 millones de ecus en 1990 a
26Ø200 millones en 1997, lo que representa un incremento anual del 10Ø% por t~rmino medio; se incluyen
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en dicho total las operaciones fuera de la Uniön que han pasado de 700 millones en 1990 a 3Ø200 millones
en 1997. Los pr~stamos pendientes han crecido de 61Ø600 millones en 1990 a 142Ø400 millones en 1997.

Dicha evoluciön es fruto de una serie de acontecimientos que han afectado al quehacer del Banco, por
ejemplo la integraciön de los Länder del Este de Alemania y la adhesiön de tres nuevos Estados miembros.
Siguiendo una pauta ya discernible anteriormente, varias iniciativas nuevas surgieron o fueron formalizadas
en los sucesivos Consejos Europeos. El Consejo Europeo de Edimburgo de diciembre de 1992 dispuso la
creaciön de un instrumento temporal de pr~stamo dotado con 5Ø000 millones de ecus para la financiaciön
de proyectos de infraestructura, con particular referencia a las Redes transeuropeas (RTE) y la protecciön
del medio ambiente. Asimismo, el Consejo confiriö un òmpetu decisivo a la fundaciön del Fondo Europeo
de Inversiones (FEI), patrocinado por el Banco y la Comisiön Europea en colaboraciön con el sector
bancario europeo. Otro efecto fue potenciar la cooperaciön entre el Banco y la Comisiön en lo tocante a
las actuaciones del Fondo de Cohesiön y de los Fondos estructurales (actualmente en vòas de reforma).

El Consejo Europeo de Copenhague de junio de 1993 acordö prorrogar la vigencia del instrumento de
Edimburgo y agregar a su dotaciön 2Ø000 millones de ecus para proyectos de infraestructura, am~n de
otros 1Ø000 millones en forma de pr~stamos bonificados para las inversiones creadoras de empleo de la
pequeýa o mediana empresa (PYME). El Consejo Europeo de Bruselas de diciembre del mismo aýo vino a
centrar la atenciön sobre la problem`tica del crecimiento, la competitividad y el empleo, exhortando al BEI
a acelerar la financiaciön de proyectos medioambientales y RTE de transporte y energòa. Por su parte, el
Consejo Europeo de Essen de diciembre de 1994 identificö cierto número de RTE prioritarias.

El Consejo Europeo de Amsterdam de junio de 1997 invitö al BEI a intensificar sus actividades en determi-
nados sectores al objeto de favorecer la creaciön de empleo en la Uniön Europea (UE). En respuesta a
dicho requerimiento, el Banco instituyö su Programa de acciön especial de Amsterdam que comprende:

—Ùla creaciön de una «ventana especial PYME» para gestionar diversos tipos de nuevos instrumentos en
orden al fomento de las inversiones de PYME innovadoras y expansivas, alimentados con cargo a los
excedentes de gestiön anuales del Banco hasta una cuantòa de 1Ø000 millones de ecus,

—Ùel desarrollo e intensificaciön de las actividades del Banco en los sectores de la educaciön, la sanidad, el
entorno urbano y la protecciön del medio ambiente,

—Ùun nuevo impulso a la financiaciön de RTE y otras grandes infraestructuras.

Finalmente, el Consejo Europeo especial de Luxemburgo de noviembre de 1997 sobre el tema del empleo
refrendö las iniciativas adoptadas y exhortö al BEI a continuar y redoblar sus esfuerzos en el marco del
Programa.

Fuera de la Uniön, la actividad del Banco durante el peròodo considerado se ha caracterizado por la
renovaciön de los mandatos de intervenciön en los Estados de @frica, el Caribe y el Pacòfico (ACP) con
arreglo al IV Convenio de Lom~ bis, en los terceros paòses de la Cuenca Mediterr`nea (incluyendo el
Programa de Asistencia T~cnica para el Medio Ambiente en el Mediterr`neo) y en los paòses de Europa
Central y Oriental (PECO). La acciön del BEI se ha hecho extensiva a nuevos `mbitos geogr`ficos, como
son los paòses de Am~rica Latina y Asia (ALA) y Sud`frica. Asimismo cabe citar el recientemente habilitado
Instrumento pre-adhesiön para Chipre y los PECO candidatos.

Tal es pues el contexto de los debates mantenidos en el seno del Consejo de administraciön en torno al
marco estrat~gico aplicable al peròodo que debe ser cubierto por la pröxima ampliaciön de capital.

2. Estrategia del Banco

Si bien la estrategia del Banco habr` de adaptarse flexiblemente a la evoluciön de las circunstancias, las
discusiones han permitido identificar los dos pilares gemelos en que debe asentarse de cara al peròodo
considerado:

—Ùconcentrar la acciön del Banco en las zonas econömicas perif~ricas, en consonancia con su cometido
principal que es la convergencia econömica y la integraciön. A este respecto se atribuir` prioridad al
desarrollo de las regiones desfavorecidas de la Uniön y a la integraciön de los paòses que aspiran a
ingresar en ella;

C 269/10 28.8.98Diario Oficial de las Comunidades EuropeasES



—Ùcontinuar coadyuvando a los objetivos de la polòtica de la UE con arreglo a las autorizaciones que los
örganos rectores del Banco pudieren impartir en respuesta a las decisiones o requerimientos formulados
por el Consejo Europeo con respecto a temas tales como las RTE, la competitividad internacional, las
pequeýas y medianas empresas, la energòa y la protecciön del medio ambiente, asò como las operaciones
de financiaciön acogidas a mandatos especòficos en el marco de la polòtica de cooperaciön y desarrollo
de la UE.

Ya en enero de 1997 el Consejo de Administraciön habòa llegado a un acuerdo en torno a dicha estrategia
general, cuya idoneidad ha sido corroborada por los recientes acontecimientos:

—Ùen los últimos tiempos ha venido registr`ndose un consenso creciente en el sentido de que las disciplinas
fiscales y monetarias de la Uniön Econömica y Monetaria (UEM) deben ir acompaýadas de una polò-
tica concertada en orden a la reducciön del desempleo, incluyendo la introducciön de cambios estruc-
turales y el reforzamiento de la competitividad. En particular, el Banco ha puesto en marcha el Pro-
grama de Amsterdam en seguimiento de la Resoluciön sobre el crecimiento y el empleo;

—ÙLas decisiones del Consejo Europeo sobre la futura ampliaciön de la UE confieren especial relieve a la
misiön que el BEI tiene encomendada a este respecto. El Banco ha comenzado las operaciones en el
marco del Instrumento pre-adhesiön para los paòses candidatos.

Dentro de la estrategia general que se ha indicado, la primera prioridad del BEI en el futuro inmediato
ser` apoyar la UEM. Por lo que respecta a las operaciones de pr~stamo, ello se har` b`sicamente a trav~s
del Programa de Amsterdam. En lo relativo a las actividades de empr~stito, el Banco continuar` aplicando
su innovadora polòtica de promociön del euro que comprende el establecimiento de benchmarks en euros, la
diversificaciön de los inversores y la creaciön de un mercado organizado de obligaciones del BEI denomi-
nadas en euros. La diversificaciön de los mercados (sobre todo en los PECO) se desarrollar` a la par que la
oferta de nuevos productos m`s atractivos y econömicos.

3. Fijaciön de prioridades en un contexto evolutivo

Aunque la integraciön del sector financiero podr` mejorar a la larga el acceso de los promotores de pro-
yectos a fuentes alternativas de capital, no cabe duda de que el Banco conservar` un importante papel que
desempeýar en los pröximos aýos. Los niveles de inversiön han descendido (en parte como consecuencia
del ajuste macroeconömico exigido por la UEM) y es probable que la inversiön pública continúe sometida
a severas restricciones. Sin embargo, el Banco puede contribuir al crecimiento de la inversiön de dos mane-
ras: por un lado aportando financiaciön a largo plazo y de bajo coste, por otro lado prestando a nuevos
tipos de consorcios público-privados.

En atenciön a las limitaciones que pesan sobre los recursos propios del BEI y al principio de subsidiariedad
que ha de regir su quehacer, se impone una evaluaciön de las prioridades del Banco. Desde luego, ~stas
deben evolucionar con el tiempo; pero cabe formular al respecto varias observaciones generales.

Es importante que el Banco concentre su acciön en los sectores de m`xima prioridad para la Uniön Euro-
pea y que los proyectos financiados sean especialmente conducentes a dichos fines. Pero esto no basta por
sò solo para que el Banco aporte un valor aýadido. En consonancia con el artòculo 18.1 de los Estatutos del
BEI, las intervenciones del Banco van destinadas a suplir la carestòa de financiaciones de otra procedencia.
Adem`s, el Banco puede realizar una seýalada contribuciön:

—Ùcuando el an`lisis del proyecto considerado denota que un pr~stamo del BEI resulta m`s apropiado que
otros tipos de financiaciön (por ejemplo, cuando la vida econömica del proyecto es tan dilatada que
justifica un vencimiento a muy largo plazo);

—Ùcuando el Banco mejora o promueve el proyecto de alguna otra manera, por ejemplo disipando even-
tuales recelos de los inversores privados en cuanto a la conformidad de la inversiön con la normativa
legal (el «visto bueno» del BEI). Esto es aplicable igualmente a los riesgos polòticos inherentes a las
operaciones de pr~stamo fuera de la Uniön. De este modo el Banco puede catalizar otras fuentes de
financiaciön, por ejemplo consorcios público-privados. Tambi~n las pericias t~cnicas del Banco pueden
aportar un valor aýadido.
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Al elaborar su futura estrategia de pr~stamo por sectores econömicos y regiones geogr`ficas conviene que
el Banco se guòe por los antedichos principios, atribuyendo la preferencia a los `mbitos donde es m`ximo el
valor aýadido. Si el mercado ofrece suficiente financiaciön en condiciones razonables y si la intervenciön
del BEI no eleva la calidad del proyecto ni acelera su ejecuciön, entonces el Banco debe dejar que otras
fuentes financien el proyecto en consonancia con el artòculo 18.1 de los Estatutos.

La evoluciön de dichas prioridades ser` revisada anualmente por el Consejo de Administraciön en el marco
de un plan de operaciones preventivo que debe ser aprobado por el Consejo (ver detalles m`s adelante).

4. Principio de subsidiariedad y colaboraciön con el sector financiero

Dentro del marco que antecede, la colaboraciön con los bancos y otros intermediarios financieros activos
en los mercados de capitales representa uno de los principios rectores para la instrumentaciön de la estrate-
gia del BEI. Es indudable que el desarrollo y diversificaciön de esta colaboraciön mantendr` su car`cter de
prioridad en los aýos venideros, no sölo en atenciön al imperativo de subsidiariedad sino tambi~n por
sencillas consideraciones de orden pr`ctico.

A fin de producir un efecto de palanca m`ximo, el BEI se regir` en toda circunstancia por el principio de
complementariedad, financiando tan sölo aquella parte de cada proyecto que se estime necesaria para
alcanzar los fines que el Banco tiene seýalados. El BEI cooperar` aún m`s estrechamente con otros bancos
para maximizar la eficiencia de la asociaciön y tratar` por todos los medios de potenciar su funciön catali-
zadora (por ejemplo, ofreciendo nuevos productos).

Ello podr` hacerse propiciando el acceso de los prestatarios a los mercados de capitales o participando en
el plan de financiaciön junto con prestamistas comerciales. Por ejemplo, el BEI estar` en condiciones de
facilitar la adaptaciön de bancos regionales e instituciones especializadas (en la financiaciön de PYME, por
ejemplo) al mercado único de servicios financieros, sobre todo en las zonas asistidas como corresponde a la
misiön primordial del Banco. Una labor an`loga podròa ser desempeýada en los paòses candidatos a la
adhesiön o en otros paòses limòtrofes de la UE. Al desarrollar esta colaboraciön (lo mismo que en otras
esferas de su actividad) el Banco tender` con particular esmero a evitar cualesquiera distorsiones de la
competencia. Un corolario de la revisiön anual de las prioridades es que trat`ndose de operaciones de
escaso valor aýadido el Banco financiaròa una proporciön menor del coste del proyecto. La complementa-
riedad del pr~stamo del BEI vendr` sustanciada de manera detallada en la documentaciön del proyecto.

La necesidad pr`ctica de colaborar con el sector financiero se hace sentir muy especialmente a la hora de
conceder pr~stamos a la pequeýa y mediana empresa. El mecanismo de pr~stamo global es sin discusiön el
único instrumento viable y econömico de que dispone el BEI para la financiaciön de un gran número de
PYME. No obstante, el concepto mismo de los pr~stamos globales ser` reconsiderado para procurar (entre
otras cosas) que reporten a sus destinatarios últimos el m`ximo posible de beneficios. A medio plazo, la
aproximaciön del Banco a la financiaciön de PYME podr` verse ulteriormente enriquecida gracias a la
experiencia adquirida con instrumentos alternativos en el marco de la «ventana especial PYME» del Pro-
grama de Amsterdam.

Por supuesto, la colaboraciön con el sector financiero se extiende al lado del pasivo del balance del Banco,
a trav~s de sus operaciones de captaciön de recursos. Pues bien, cada aýo se presentar` al Consejo de
Administraciön un informe sobre la colaboraciön total con el sector financiero en su doble vertiente de
pr~stamo y empr~stito.

5. Asociaciön con el FEI

Otro ejemplo concreto de la filosofòa de cooperaciön es la creaciön del Fondo Europeo de Inversiones, que
aúna a accionistas públicos y privados según una förmula profundamente original. El desarrollo de la
asociaciön con el FEI representa una de las prioridades del Banco y asò lo puso de manifiesto la creaciön en
octubre de 1997 (a raòz del Consejo Europeo de Amsterdam) del Mecanismo Europeo para las Tecnologòas
que permite facilitar capital-riesgo a las PYME innovadoras y expansivas a trav~s de fondos especializados
en el tema.

El Banco y el Fondo continuar`n ampliando y ahondando su colaboraciön. En aras de una mayor efectivi-
dad el Banco racionalizar` sus relaciones de trabajo con el FEI sin por ello dejar de prestarle el m`ximo
apoyo operacional.

C 269/12 28.8.98Diario Oficial de las Comunidades EuropeasES



Por otra parte y siempre al servicio de los objetivos de la UE, el Banco celebrar` consultas con el FEI a fin
de explorar las posibilidades de una expansiön de sus actividades para incluir el sector de la protecciön
medioambiental y tambi~n (de manera selectiva y en el marco del Instrumento pre-adhesiön) las redes
transeuropeas entre los paòses de Europa Central y Oriental. En su momento podr`n formularse las pro-
puestas oportunas, que naturalmente habròan de ser aceptadas por los dem`s accionistas del Fondo y adop-
tadas por su Junta General.

6. Colaboraciön con la Comisiön Europea

En el contexto general de la UE, los pr~stamos con cargo a recursos propios concedidos por el BEI en
favor del desarrollo regional se complementan con los fondos presupuestarios de la Uniön administrados
por la Comisiön Europea. En este empeýo resulta pues crucial la coordinaciön de ambas fuentes de recur-
sos y por ende la cooperaciön entre el Banco y la Comisiön.

Aun siendo esta cooperaciön ya de por sò bien estrecha, ambas instituciones proyectan ahora introducir en
sus procedimientos operacionales una serie de mejoras que habr`n de incrementar su eficacia de cara a la
pröxima d~cada. El momento es oportuno ya que la Comisiön ha dado a conocer su Agenda 2000 y est`
inici`ndose actualmente la siguiente ronda de negociaciones con los Estados miembros en torno a los
Fondos estructurales.

Siempre dejando a salvo las atribuciones respectivas de las regiones y de la Comisiön en este proceso, el
BEI ha propuesto las siguientes iniciativas especòficas que en su dòa fueron aprobadas por el Consejo de
Administraciön:

—Ùel Banco se esforzar` por potenciar su intervenciön en las fases preparatorias de programaciön y nego-
ciaciön de las operaciones estructurales;

—Ùel Banco procurar` incrementar la concertaciön entre las instituciones en torno a las operaciones de
cofinanciaciön. A reserva de eventuales consideraciones de confidencialidad comercial, el Banco comu-
nicar` a la Comisiön su propio an`lisis de proyecto con respecto a los proyectos afectados;

—Ùel Banco continuar` poniendo sus servicios t~cnicos a disposiciön de la Comisiön a cambio de una
retribuciön exclusivamente destinada a cubrir costes. Dichos servicios, utilizados ya en orden a la valo-
raciön de los proyectos acogidos al Fondo de Cohesiön, podròan ser hechos extensivos a ciertos proyec-
tos de redes transeuropeas o del Fondo Europeo de Desarrollo Regional.

7. Instrumentaciön de la estrategia: polòtica de precios

El Banco cumple su misiön primordial de contribuir al equilibrado desarrollo de la UE poniendo sus recur-
sos financieros al servicio de los Estados miembros y m`s particularmente al servicio de las zonas desfavo-
recidas de la Uniön. La polòtica de precios practicada por el Banco responde a los siguientes principios:
finalidad no lucrativa (meramente lo necesario para hacer frente a sus compromisos y cubrir gastos, según
lo estipulado en el art. 19.1 de los Estatutos), no discriminaciön y transparencia. A ellos se aýade, en el
marco especòfico del Programa de Amsterdam, la necesidad de establecer un equilibrio apropiado entre
riesgo y remuneraciön.

Una importante evoluciön es discernible en las operaciones del Banco, a saber: que van en aumento las
diferencias de costes de instrucciön entre proyectos, siendo de prever que esta tendencia se acelerar` en los
pröximos aýos. El Banco ha introducido ya un elemento de modulaciön en la polòtica uniforme que tradi-
cionalmente venòa aplicando en orden a la determinaciön de los tipos de inter~s de pr~stamo, a fin de
reflejar los costes respectivos de diferentes categoròas de pr~stamos (b`sicamente un margen menor para los
pr~stamos de elevada cuantòa y para los pr~stamos a promotores ya conocidos del Banco). Ahora existe la
intenciön de modular mayormente los precios, en particular sumando un recargo en el caso de ciertas
operaciones de elevado coste, como son:

—Ùfinanciaciön estructurada o de proyecto siempre que el Banco tropiece con dificultades para obtener un
estatuto preferente de acreedor asegurado,

—Ùciertos pr~stamos a sociedades privadas provistos tan sölo de una garantòa o contravalor que no es
realizable de inmediato.

28.8.98 C 269/13Diario Oficial de las Comunidades EuropeasES



Los Estatutos del Banco exigen que cada operaciön conlleve garantòas suficientes. El Banco continúa con-
vencido de que trat`ndose de operaciones normales existen suficientes maneras de externalizar el riesgo (es
decir, de mitigarlo o de transferirlo a terceros a trav~s de los apropiados dispositivos de garantòa), de modo
que el precio general de la financiaciön del BEI refleja tambi~n el riesgo de cr~dito. De hecho, la externali-
zaciön del riesgo de proyectos supone un importante motivo de colaboraciön entre el BEI y la banca
comercial.

Hay sin embargo ciertos tipos de operaciones (algunas RTE, consorcios público-privados, pr~stamos a
sociedades privadas o financiaciön estructurada o/ de proyecto) y montajes financieros que a veces no
permiten externalizar determinados elementos de riesgo con arreglo a la pr`ctica normal del Banco. En
tales casos el Banco reconsiderar` su m~todo y si lo estima justificado aplicar` un recargo, siempre mante-
niendo un perfil de riesgo aceptable y con sujeciön a las orientaciones y lòmites que pudiere establecer el
Consejo de Administraciön. El Banco elaborar` propuestas m`s especòficas en la materia tan pronto como
sea posible. Quede claro, empero, que no habr` ningún cambio en lo tocante a la apreciaciön de los riesgos
soberanos con respecto a los Estados miembros y que por ende no se introducir` discriminaciön alguna por
razön de este riesgo entre los componentes de dicha categoròa de prestatarios.

8. Operaciones fuera de la Uniön Europea

Las operaciones del BEI fuera de la UE se llevan a cabo en virtud de mandatos impartidos al Banco por el
Consejo Europeo. La estrategia general en la materia fue determinada por última vez con ocasiön de la
sesiön anual de 1994, en la que se identificaron a este respecto dos temas cruciales: por una parte el lòmite
m`ximo indicativo aplicable a las actividades exteriores (10Ø% del importe total comprometido de pr~sta-
mos y garantòas del Banco) y por otra parte la necesidad de una ulterior reflexiön en torno a la garantòa
presupuestaria de la UE.

Posteriormente se ha producido un importante acontecimiento como es la creaciön del Instrumento pre-ad-
hesiön (en favor de los paòses candidatos al ingreso en la UE), el cual opera sin la garantòa del presupuesto
de la UE y no se contabiliza a efectos del cömputo del antedicho tope indicativo del 10Ø%. De manera
general, el Banco ha establecido un sistema de reparto de riesgos para toda una gama de operaciones.

La prioridad inmediata estriba en dar cumplimiento a los mandatos vigentes con respecto a los Estados de
@frica, el Caribe y el Pacòfico (IV Convenio de Lom~ bis), Sud`frica, los terceros paòses de la Cuenca
Mediterr`nea, Europa Central y Oriental, Am~rica Latina y Asia. Dichos mandatos ir`n tocando a su fin
progresivamente en el espacio de unos dos aýos y entonces incumbir` a los örganos rectores del Banco
reexaminar el papel que el BEI ha de desempeýar al servicio de la polòtica europea de cooperaciön para el
desarrollo.

Estas cuestiones no pueden ser zanjadas de manera sumaria pero sò cabe formular ya desde ahora los
principios que habr`n de presidir los futuros debates estrat~gicos. He aquò varios de ellos:

—Ùel BEI seguir` siendo la instituciön financiera de los Estados miembros y su cometido fundamental
habr` de ubicarse en el interior de dichos Estados o redundar directamente en su beneficio. Las inter-
venciones fuera de la Uniön se realizar`n en virtud de mandatos especòficos impartidos por los Estados
miembros y deben constituir una actividad complementaria;

—Ùel BEI colaborar` estrechamente con la Comisiön Europea (en consonancia con la estrategia general de
desarrollo aplicada por la Uniön en el paòs o grupo de paòses de que se trate) y con otras instituciones
financieras internacionales y organismos nacionales, esforz`ndose por coordinar sus operaciones con
dichas entidades;

—Ùel BEI laborar` por el desarrollo del sector privado, incluida la creaciön de instituciones financieras
apropiadas y el fomento de la pequeýa y mediana empresa. Al igual que dentro de la UE, el Banco
brindar` su apoyo a los proyectos de inversiön en la medida en que no fuere posible obtener para ellos
financiaciön suficiente en condiciones razonables (art. 18.1 de los Estatutos);

—Ùel BEI exigir` garantòas adecuadas de fuente presupuestaria, si bien continuar` practicando el reparto
de riesgos en los casos apropiados.

Las consideraciones formuladas en anteriores secciones con respecto a la complementariedad, la maximiza-
ciön del efecto de palanca y la cooperaciön con la banca comercial son asimismo aplicables (mutatis mutan-
dis) a la actividad fuera de la UE. Entre otros extremos, el antedicho tope indicativo del 10Ø% habr` de ser
reconsiderado a la luz de la polòtica de pr~stamo. El Consejo de Administraciön mantendr` ulteriores
debates sobre estos temas con suficiente antelaciön sobre la pröxima generaciön de mandatos exteriores.
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9. Prioridades de pr~stamo y eficiente utilizaciön de los recursos del Banco

La incesante mutaciön del entorno econömico y financiero exige que la instrumentaciön del esquema estra-
t~gico sea atentamente supervisada y adaptada a la luz de la evoluciön general y de la experiencia del
Banco. Al objeto de maximizar la contribuciön a los objetivos de la polòtica de la UE y optimizar el uso de
los recursos disponibles, el Banco elaborar` un plan de operaciones que deber` ser debatido y aprobado
anualmente por el Consejo de Administraciön. Dicho plan contendr` an`lisis sectoriales de las financiacio-
nes dentro y fuera de la Uniön, ser` actualizado de manera continua y servir` de marco concreto para la
discusiön de los actuales objetivos y prioridades, asò como para la definiciön de otros nuevos (ya que ciertas
tareas podr`n ser encomendadas cada vez m`s a otras fuentes de financiaciön). Ello ofrecer` asimismo un
contexto apropiado para la revisiön del antedicho informe anual sobre la colaboraciön con el sector finan-
ciero.

El plan de operaciones constituir` un marco idöneo para la evaluaciön de los resultados, integrando el
feedback procedente del an`lisis de la cartera de proyectos (para determinar su calidad en funciön de una
serie de criterios definidos de antemano) y de las conclusiones de la Unidad de evaluaciön de las operacio-
nes. Ello podr` incluir diversas maneras de mejorar los procedimientos operacionales, por ejemplo apli-
cando un enfoque program`tico en ciertos sectores. En los últimos aýos el Banco ha desarrollado conside-
rablemente los sistemas de que dispone para evaluar su ejecutoria como intermediario financiero; y se
propone continuar desarrollando sistemas para supervisar las actividades, incluido el benchmarking de sus
operaciones financieras y el an`lisis exhaustivo de los riesgos.

En una perspectiva a m`s largo plazo, el Banco efecuar` un estudio ulterior de sus necesidades en lo
tocante a capital y reservas con vistas a una revisiön del tema que el Consejo de Administraciön debe llevar
a cabo en 2001 (incluyendo la reconsideraciön de los ratios fundamentales).

A medio plazo reviste capital importancia la cuestiön de saber cu`les son los medios que el Banco precisa
en orden a la realizaciön de sus objetivos. Dado el modesto nivel de la plantilla de personal y sentado el
firme propösito de mantener los gastos administrativos bajo estricto control, el Banco debe continuar iden-
tificando meticulosamente sus necesidades de recursos humanos y velar porque sus agentes adquieran la
pericia adecuada. El examen del plan de operaciones por el Consejo de Administraciön suministrar` ade-
m`s un marco para la definiciön de orientaciones estrat~gicas con respecto a la utilizaciön de los recursos
del Banco.
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II

(Actos juròdicos preparatorios)

COMISIèN

Propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la que se modifica la Direc-
tiva 76/308/CEE del Consejo, referente a la asistencia mutua en materia de cobro de los cr~di-
tos resultantes de operaciones que formen parte del sistema de financiaciön del Fondo Europeo
de Orientaciön y Garantòa Agraria, asò como de las exacciones reguladoras agròcolas y de los
derechos de aduana, y en relaciön con el impuesto sobre el valor aýadido y determinados im-

puestos especiales

(98/C 269/06)

COM(1998) 364 final — 98/0206(COD)

(Presentada por la Comisiön el 26 de junio de 1998)

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO DE LA

UNIèN EUROPEA,

Visto el Tratado constituivo de la Comunidad Econö-
mica Europea, y, en particular, su artòculo 100ØA,

Vista la propuesta de la Comisiön,

Visto el dictamen del Comit~ Econömico y Social,

De conformidad con el procedimiento establecido en el
artòculo 189ØB de Tratado CE,

Considerando que las disposiciones existentes sobre asis-
tencia mutua en materia de cobro de los cr~ditos estable-
cidas en la Directiva 76/308/CEE del ConsejoØ(Î), cuya
última modificaciön la constituye el Acta de adhesiön de
Austria, de Finlandia y de Suecia, exigen una modifica-
ciön para tener en cuenta la amenaza que plantea a los
intereses financieros de la Comunidad y los Estados
miembros y al mercado interior el desarollo del fraude;

Considerando que para una mejor protecciön de los inte-
reses financieros de los Estados miembros y la neutrali-
dad del mercado interior, los cr~ditos relativos a deter-
minados impuestos sobre la renta y el capital deben aýa-
dirse al `mbito de la asistencia mutua prevista por la Di-
rectiva;

Considerando que todo cr~dito respecto del cual se haya
realizado una peticiön de cobro debe tratarse como un
cr~dito del Estado miembro donde est~ situada la autori-
dad requerida, sin que deba d`rsele un trato preferencial
respecto al que se otorga a cr~ditos similares en dicho
Estado miembro;

(Î)ÙDO L 73 de 19.3.1976, p. 18.

Considerando que para permitir un cobro m`s eficaz y
eficiente de los cr~ditos respecto de los que se haya efec-
tuado una peticiön de cobro, el tòtulo que permite la eje-
cuciön del cr~dito debe tratarse como un tòtulo del Es-
tado miembro en el que est~ situada la autoridad reque-
rida;

Considerando que debe fomentarse la utilizaciön de la
asistencia mutua para el cobro por parte de los Estados
miembros, haciendo m`s transparentes los beneficios fi-
nancieros mutuos inherentes a la asistencia mutua, caso
por caso;

Considerando que la Directiva 76/308/CEE debe, por
tanto, modificarse en consecuencia,

HAN ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

Artòculo 1

La Directiva 76/308/CEE quedar` modificada como si-
gue:

1) El tòtulo se sustituir` por el texto siguiente:

«Directiva 76/308/CEE del Consejo, de 15 de
marzo de 1976, referente a la asistencia mutua en
materia de cobro de los cr~ditos correspondientes a
determinadas exacciones, derechos, impuestos y
otras medidas».

2) El artòculo 2 se sustituir` por el texto siguiente:

«Artòculo 2

1.ÚÙLa presente Directiva se aplicar` a todos los
cr~ditos correspondientes a:

a)Ùlas devoluciones, intervenciones y otras medidas
que formen parte del sistema de financiaciön total
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o parcial del Fondo Europeo de Orientaciön y de
Garantòa Agraria, comprendidas las cantidades
que hayen de percibrise en el marco de estas ac-
ciones;

b) las exacciones reguladoras agròcolas y los dere-
chos previstos en la organizaciön común de mer-
cado para el sector del azúcar;

c) los derechos de importaciön;

d) los derechos de exportaciön;

e) el impuesto sobre el valor aýadido;

f) los siguientes impuestos especiales:

—Ùsobre los tabacos manufacturados,

—Ùsobre alcohol y bebidas alcohölicas,

—Ùsobre aceites minerales;

g) impuestos sobre la renta y el capital;

h) los intereses y recargos, multas y gastos relativos
al cobro de los cr~ditos mencionados en las letras
a) a g).

2.ÚÙLos artòculos 4, 5, y 6 se aplicar`n únicamente
a los cr~ditos que no tengan m`s de tres aýos, a con-
tar desde el momento en que el cr~dito se establece
inicialmente con arreglo a las leyes, reglamentos o
disposiciones administrativas vigentes en el Estado
miembro donde se encuentre la autoridad requirente,
hasta la fecha de la peticiön. No obstante, en los ca-
sos en que se impugne el cr~dito, estos artòculos sölo
podr`n aplicarse a los cr~ditos que no tengan m`s de
tres aýos, a contar desde el momento en que el cr~-
dito ya no pueda impugnarse.».

3) En el artòculo 3 se aýadir`n los siguientes guiones:

«— ‘‘derechos de importaciön’’, los derechos de
aduana y otros derechos de efecto equivalente
sobre las importaciones; las exacciones regula-
doras agròcolas y otros derechos a la importa-
ciön establecidos en el marco de la polòtica agrò-
cola común o en las disposiciones especòficas
aplicables a determinados productos derivados
del tratamiento de los productos agròcolas;

— ‘‘derechos de exportaciön’’, los derechos de
aduana y otros derechos de efecto equivalente
sobre las exportaciones; las exacciones regula-
doras agròcolas y otros derechos a la importa-
ciön establecidos en el marco de la polòtica agrò-
cola común o en las disposiciones especòficas
aplicables a determinados productos derivados
del tratamiento de los productos agròcolas;

— ‘‘impuestos sobre la renta o el capital’’, los enu-
merados en el apartado 3 del artòculo 1 de la
Directiva 77/799/CEE del ConsejoØ(*), en rela-
ciön con el apartado 4 del artòculo 1 de dicha
Directiva.

(*)ÙDO L 336 de 27.12.1977, p. 15.».

4) El artòculo 4 quedar` modificado como sigue:

a)Ùen el apartado 2, los t~rminos «el nombre y la
direcciön» se sustituir`n por «el nombre, la direc-
ciön y cualquier otra informaciön pertinente a
efectos de la identificaciön»;

b) en el apartado 3, se suprimir` la letra b).

5) En el apartado 2 del artòculo 5, los t~rminos «el
nombre y la direcciön» se sustituir`n por «el nombre,
la direcciön y cualquier otra informaciön pertinente
a efectos de la identificaciön».

6) El artòculo 7 quedar` modificado como sigue:

a)Ùel apartado 2 quedar` modificado como sigue:

i) en la letra a) se aýadir` el texto siguiente:
«salvo en los casos en que sea de aplicaciön el
p`rrafo segundo del apartado 2 del artòculo
12.»,

ii)Ùla letra b) se sustituir` por el texto siguiente:

«b)Ùcuando se hayan puesto en pr`ctica y ha-
yan finalizado en el Estado miembro
donde tenga su sede, los procedimientos
de cobro pertinentes sobre la base del tò-
tulo mencionado en el apartado 1 y me-
diante las medidas tomadas no se haya lo-
grado el pago òntegro del cr~dito.»;

b) los apartados 3 y 4 se sustituir`n por el texto si-
guiente:

«3.ÚÙLa peticiön de cobro indicar`:

a)Ùel nombre, la direcciön y cualquier otra infor-
maciön pertinente a efectos de la identifica-
ciön de la persona en cuestiön;

b) el nombre, la direcciön y cualquier otra infor-
maciön pertinente a efectos de la identifica-
ciön de la autoridad requirente;

c) una referencia al tòtulo que permita su ejecu-
ciön, expedido en el Estado miembro donde
tenga su sede la autoridad requirente;
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d) la naturaleza y cuantòa del cr~dito, incluidos el
principal, los intereses y cualquier otro re-
cargo, multas y gastos debidos, indicados en
las monedas de los Estados miembros donde
tengan su sede ambas autoridades;

e) la fecha de notificaciön del cobro al destinata-
rio por parte de la autoridad requirente o por
parte de la autoridad requerida;

f) la fecha a partir de la cual es posible la ejecu-
ciön con arreglo a las disposiciones vigentes en
el Estado miembro donde tenga su sede la au-
toridad requirente;

g) el porcentaje compensatorio con arreglo al p`-
rrafo segundo del apartado 2 del artòculo 18;

h) cualquier otra informaciön pertinente.

La peticiön indicar` el inter~s debido en forma de
cantidad fija, devengado hasta la fecha de la peti-
ciön, y en forma de importe adicional que se de-
terminar` en el momento del cobro. Con el fin de
permitir a la autoridad requerida el c`lculo de ese
importe adicional, se indicar`n el tipo de inter~s y
el m~todo de c`lculo que deber` utilizar la auto-
ridad requerida para determinar el inter~s debido
desde la fecha de la peticiön hasta la fecha del
cobro.

4.ÚÙLa peticiön de cobro contendr` una declara-
ciön confirmando que se cumplen las condiciones
previstas en el apartado 2.».

7) El artòculo 8 se sustituir` por el texto siguiente:

«Artòculo 8

El tòtulo que permita la ejecuciön del cobro del cr~-
dito ser` directamente reconocido y autom`tica-
mente tratado como un tòtulo que permite la ejecu-
ciön del cobro del Estado miembro donde tenga su
sede la autoridad requerida.».

8) El atròculo 9 quedar` modificado como sigue:

a)Ùen el apartado 1 se aýadir` la frase siguiente:

«La totalidad del importe del cobro recuperado
por la autoridad requerida ser` entregado por la
autoridad requerida a la autoridad requirente.»;

b) el apartado 2 quedar` modificado como sigue:

i) en la segunda frase del p`rrafo primero los
t~rminos «se transferir`n» se sustituir`n por
«se transferir`n asimismo»,

ii)Ùse suprimir` el p`rrafo segundo.

9) El artòculo 10, se sustituir` por el texto siguiente:

«Artòculo 10

Los cr~ditos que hayan de cobrarse no gozar`n de
trato privilegiado superior al otorgado a cr~ditos si-
milares que surjan en el Estado miembro donde la
autoridad requerida tenga su sede.».

10) (No afecta a la versiön espaýola).

11) El apartado 2 del artòculo 12 quedar` modificado
como sigue:

a)Ùen la primera frase se aýadir` el texto siguiente:
«, salvo que la autoridad requirente solicite lo
contrario con arreglo al p`rrafo segundo.»;

b) se aýadir` el p`rrafo segundo siguiente:

«Si la autoridad requirente estima que la acciön
ser` considerada sin fundamento, podr` pedir a la
autoridad requerida que cobre el cr~dito. Si el re-
sultado de la acciön resulta posteriormente ser fa-
vorable al deudor, la autoridad requirente ser`
responsable de la devoluciön de cualquier importe
cobrado, junto con las compensaciones debidas,
con arreglo a las disposiciones vigentes en el Es-
tado miembro donde tenga su sede la autoridad
requerida.».

12) Se suprimir` el artòculo 14.

13) En el artòculo 17, los t~rminos «y a los documentos
anejos» se sustituir`n por «y al tòtulo que permita la
ejecuciön y otros documentos anejos».

14) El artòculo 18 se sustituir` por el texto siguiente:

«Artòculo 18

1.ÚÙLa autoridad requerida cobrar` de la persona
en cuestiön y retendr` todo coste directamente rela-
cionado con el cobro en que incurra, con arreglo a
las disposiciones aplicables a cr~ditos similares del
Estado miembro donde tenga su sede dicha autori-
dad.

2.ÚÙHasta el 31 de diciembre de 2004, todos los
costes en que incurra la autoridad requerida distintos
de los mencionados en el apartado 1 y derivados de
una asistencia mutua que hubiera llevado al cobro
por parte de la autoridad requerida de un cr~dito o
de parte de ~l, ser`n compensados por la autoridad
requirente con arreglo a lo dispuesto en el p`rrafo
segundo.
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A la entrega por parte de la autoridad requerida a la
autoridad requirente del importe del cr~dito cobrado
por la autoridad requerida, la autoridad requirente
pagar` una cantidad igual a un porcentaje mayor del
0,1Ø% del importe del cr~dito cobrado y entregado
por la autoridad requerida. Dicho porcentaje ser` es-
tablecido por la autoridad requirente en la solicitud
inicial de cobro.

3.ÚÙA partir del 1 de enero de 2005, los Estados
miembros renunciar`n a reclamar a los dem`s el
reembolso de los costes derivados de la asistencia
mutua que se presten entre ellos con arreglo a la
presente Directiva.

4.ÚÙEl Estado miembro donde tenga su sede la au-
toridad requirente ser` responsable respecto al Es-
tado miembro donde tenga su sede la autoridad re-
querida, de las consecuencias pecuniarias de acciones
que se consideren injustificadas en cuanto a la reali-
dad del cr~dito o a la validez del tòtulo emitido por
la auroridad requirente.».

15) El apartado 1 del artòculo 22 se sustituir` por el
texto siguiente:

1.ÚÙLas disposiciones de aplicaciön de los apartados
2 y 4 del artòculo 4, de los apartados 2 y 3 del artò-
culo 5, de los artòculos 7, 8, 9 y 11, de los apartados
1 y 2 del artòculo 12, del apartado 2 del artòculo 18 y
del artòculo 25, asò como las relativas a los medios
mediante los que puede transmitirse la comunicaciön
entre las autoridades, la conversiön, la transferencia
de las sumas cobradas y la determinaciön de la cuan-
tòa mònima de los cr~ditos que puedan dar lugar a
una peticiön de asistencia se adoptar`n con arreglo
al procedimiento establecido en los apartados 2 y 3
el presente artòculo.

16) En el artòculo 25 se aýadir` el p`rrafo siguiente:

«Cada Estado miembro informar` anualmente a la
Comisiön del número de peticiones de informaciön,
notificaciön y cobro enviadas y recibidas cada aýo,
del importe de los cr~ditos en cuestiön, los importes
cobrados, de los importes considerados irrecupera-
bles, y tiempo estimado para llevar a cabo estas ac-
ciones. La Comisiön informar` cada dos aýos al Par-
lamento Europeo y al Consejo acerca de la utiliza-
ciön de este mecanismo y de los resultados alcanza-
dos.».

Artòculo 2

1.ÚÙLos Estados miembros adoptar`n las disposiciones
legislativas, reglamentarias y administrativas necesarias
para cumplir la presente Directiva a m`s tardar el 31 de
diciembre de 1999. Informar`n inmediatamente de ello a
la Comisiön.

Cuando los Estados miembros adopten dichas disposicio-
nes, ~stas contendr`n una referencia a la presente Direc-
tiva o ir`n acompaýadas de tal referencia con motivo de
su publicaciön oficial. Los Estados miembros adoptar`n
el procedimiento para que se lleve a cabo dicha referen-
cia.

2.ÚÙLos Estados miembros comunicar`n a la Comisiön
las principales disposiciones de derecho nacional que
adopten en el `mbito regulado por la presente Directiva,
asò como una tabla de correspondencias entre la presente
Directiva y las disposiciones nacionales adoptadas.

Artòculo 3

La presente Directiva entrar` en vigor el vig~simo dòa si-
guiente al de su publicaciön en el Diario Oficial de las
Comunidades Europeas.

Artòculo 4

Los destinatarios de la presente Directiva ser`n los Esta-
dos miembros.
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Propuesta de Decisiön del Consejo por la que se modifica el anexo de la Directiva 91/628/CEE
con respecto a los cerdos que pasen por puntos de parada

(98/C 269/07)

COM(1998) 478 final — 98/0248(CNS)

(Presentada por la Comisiön el 22 de julio de 1998)

EL CONSEJO DE LA UNIèN EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Vista la Directiva 91/628/CEE del Consejo, de 19 de
noviembre de 1991, relativa a la protecciön de los anima-
les durante el transporte y que modifica las Directivas
90/425/CEE y 91/496/CEEØ(Î), y, en particular, su artò-
culo 14,

Vista la propuesta de la Comisiön,

Visto el dictamen del Parlamento Europeo,

Considerando que el punto 5 del capòtulo VII del anexo
de la Directiva 91/628/CEE exige que se descarguen to-
dos los animales que pasen por puntos de parada;

Considerando que el estr~s puede afectar especialmente a
los cerdos al efectuarse la carga y la descarga cuando se
les transporta;

Considerando que los últimos avances logrados en el di-
seýo de vehòculos de carretera para el transporte de ga-

(Î)ÙDO L 340 de 11.12.1991, p. 17. Directiva cuya última modi-
ficaciön la constituye la Directiva 95/29/CE (DO L 148 de
30.6.1995, p. 52).

nado ofrecen la posibilidad de construir vehòculos con
notables mejoras para el transporte de cerdos;

Considerando, adem`s, que tal vez sea necesario permitir
que los cerdos de cròa permanezcan separados de los de-
m`s cerdos en los puntos de parada para mantener su
especial situaciön sanitaria;

Considerando, por lo tanto, que es deseable prever la
posibilidad, supeditada a condiciones muy estrictas, de
que los cerdos puedan descansar, comer y beber, asò
como ser atendidos, en los puntos de parada sin ser des-
cargados,

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIèN:

Artòculo 1

El anexo de la Directiva 91/628/CEE se modificar`
como se indica en el anexo de la presente Decisiön.

Artòculo 2

La presente Decisiön ser` aplicable a partir del 1 de
enero de 1999.

Artòculo 3

Los destinatarios de la presente Decisiön ser`n los Esta-
dos miembros.

ANEXO

El texto del punto 5 del capòtulo VII del anexo de la Directiva 91/628/CEE se sustituir` por el siguiente:

«5. Una vez finalizado el peròodo de transporte establecido, los animales deber`n ser descargados, recibir
agua y alimentos y descansar durante al menos 24 horas. No obstante, no ser` necesario descargar a
los cerdos si los puntos de parada y los vehòculos de carretera en los que se transporten cumplen las
condiciones siguientes y funcionan con arreglo a ellas, adem`s de cumplir los requisitos establecidos en
el punto 3 del presente capòtulo y en el Reglamento (CE) no 411/98 del Consejo, por la que se estable-
cen normas suplementarias aplicables a los vehòculos de carretera utilizados para el transporte de ga-
nado en viajes de m`s de ocho horas de duraciönØ(*):
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A. Normas que deben cumplir los vehòculos

1.ÙEl espacio de que debe disponer cada animal con arreglo al capòtulo VI del anexo de la pre-
sente Directiva se aumentar` en un 40Ø% como mònimo.

2.ÙLa altura de cada compartimiento del vehòculo en el que permanezcan los cerdos mientras est~n
en el punto de parada no ser` inferior a 150Øcm.

3.ÙEl vehòculo dispondr` de un sistema de ventilaciön que cumpla al menos los requisitos del
Reglamento (CE) no 411/98, asò como las siguientes condiciones especiales:

—ÙEl vehòculo dispondr` de un sistema de ventilaciön con capacidad para renovar un mònimo
de 150Øm3 de aire por hora y por m2 de superficie de suelo en todo el vehòculo, independien-
temente de que est~ en movimiento.

—ÙEl sistema se mantendr` en buenas condiciones de funcionamiento y se utilizar` en todo
momento mientras haya ganado en el vehòculo si el òndice de renovaciön de aire que se
consigue con el movimiento de aquel desciende por debajo del valor mencionado en el
primer guiön. No ser` necesario utilizar el sistema de ventilaciön a pleno rendimiento
cuando, debido a las bajas temperaturas, pueda resultar perjudicial para la comodidad o el
bienestar de los cerdos. No obstante, el sistema de ventilaciön se utilizar` siempre de modo
que permita suministrar aire fresco a los animales y evacuar convenientemente el aire vi-
ciado y los gases. La utilizaciön del sistema de ventilaciön del vehòculo no ser`, sin em-
bargo, obligatoria cuando ~ste se haya detenido en un lugar donde un sistema exterior
proporcione una ventilaciön constante de capacidad equivalente.

—ÙEl sistema de ventilaciön debe poder funcionar ininterrumpidamente durante peròodos de 24
horas como mònimo.

—ÙEl funcionamiento del sistema de ventilaciön deber` ser independiente del motor del vehò-
culo.

—ÙSe controlar` la temperatura, tanto la de cada compartimiento como la exterior, y los resul-
tados se visualizar`n en la cabina del conductor. Las temperaturas registradas mientras los
animales se hallen en el vehòculo deber`n anotarse de modo que constituyan un registro
termogr`fico recuperable. Antes de que los camiones se marchen, se entregar`n los registros
a la persona que se ocupe del punto de parada, debiendo conservarlos el director de dicho
punto a disposiciön de la autoridad competente durante al menos tres aýos.

4.ÙEl sistema de ventilaciön deber` contar con un sistema de alarma apropiado que avise en caso
de que se produzca un fallo.

5.ÙCuando la temperatura descienda por debajo de 10Ø&C en un compartimiento en el que haya
cerdos de m`s de 8 meses y por debajo de 15Ø&C si los animales no llegan a esa edad, deber`
poder disponerse de aparatos de calefacciön para garantizar el mantenimiento de la tempera-
tura por encima de esos mònimos. El equipo con que cuenten los camiones o los puntos de
parada garantizar` que durante la estancia de los animales en los mencionados puntos la tem-
peratura en el interior de los vehòculos no supere los 20Ø&C.

6.ÙEl techo del vehòculo deber` ser de color blanco. Si los laterales y la parte frontal son de metal
ligero, deber`n estar construidos formando una c`mara de aire de una separaciön ˜ 20Ømm o
estar aislados hasta conseguir un coeficiente t~rmico equivalente.

7.ÙLos vehòculos deber`n estar diseýados de tal forma que las personas encargadas del examen,
cuidado y tratamiento de los animales puedan tener acceso directo a ellos sin tener que descar-
garlos del vehòculo.

8.ÙEl material de las camas se renovar` inmediatamente despu~s de la llegada de los vehòculos al
punto de parada, inmediatamente antes de su partida y siempre que sea necesario mientras los
vehòculos se encuentren en el punto de parada, con el fin de mantener la suficiente absorciön y
dispersiön de la orina y las deyecciones de los animales.

9.ÙLos vehòculos dispondr`n del suficiente número de comederos para que todos los cerdos del
mismo compartimeinto puedan comer al mismo tiempo.

10.ÙLos vehòculos estar`n conectados permanentemente a una fuente de agua potable durante su
estancia en los puntos de parada, para que los cerdos puedan beber en cualquier momento.
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11.ÙLos vehòculos y los puntos de parada estar`n equipados de tal modo que cada compartimiento
de los vehòculos tenga luz suficiente para facilitar el examen, el cuidado y el tratamiento de los
animales en cualquier momento del dòa o de la noche.

B. Condiciones adicionales que deben cumplir los puntos de parada

1.ÙAl llegar a los puntos de parada, los vehòculos se aparcar`n bajo una estructura que mantenga
constantemente a los animales al abrigo de la luz del sol, de la lluvia, de la nieve, del viento y de
otros elementos.

2.ÙLos puntos de parada deber`n contar con un equipo de emergencia de capacidad suficiente que
est~ en buenas condiciones de utilizaciön al que se recurrir` en caso de que falle el sistema de
ventilaciön, de calefacciön o de iluminaciön de los vehòculos.

3.ÙEl suelo del aparcamiento deber` estar construido de hormigön o de cualquier otro material
impermeable, f`cil de limpiar, que cuente con suficientes vòas de desagüe para facilitar la evacua-
ciön permanente de los residuos que escurran de los vehòculos.

4.ÙEl registro mencionado en la letra h) del artòculo 5 del Reglamento (CE) no 1255/97 del Con-
sejoØ(**) incluir`, en sustituciön del requisito de la letra a) del punto 7 de la letra C del anexo I
del citado Reglamento, la fecha y la hora en que se instalen los vehòculos en el aparcamiento a
que se refiere el punto 3.

C. Condiciones generales

No obstante lo dispuesto en las letras A y B, los cerdos se descargar`n en los puntos de parada si
un veterinario oficial decide que es necesario por motivos veterinarios o de bienestar de los anima-
les. Los animales tambi~n se descaragar`n cuando sea necesario para salvaguardar su salud y bie-
nestar en caso de accidente, incendio, averòa del equipo u otro suceso semejante, o si resulta impo-
sible realizar una comprobaciön o inspecciön obligatoria de los animales sin descargarlos.

(*)ÙDO L 52 de 21.2.1998, p. 8.

(**)ÙDO L 174 de 2.7.1997, p. 1.».
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III

(Informaciones)

COMISIèN

Explotaciön de servicios a~reos regulares

Anuncio de licitaciön publicado por Irlanda en virtud de la letra d) del apartado 1 del artòculo 4
del Reglamento (CEE) n&Ø2408/92 del Consejo para la explotaciön de un servicio a~reo regular

entre Dublòn y Donegal

(98/C 269/08)

(Texto pertinente a los fines del EEE)

1. Introducciön

En virtud de lo dispuesto en la letra a) del apartado 1 del
artòculo 4 del Reglamento (CEE) n&Ø2408/92 del Con-
sejo, de 23.Ø7.Ø1992, relativo al acceso de las compaýòas
a~reas de la Comunidad a las rutas a~reas intracomunita-
rias, Irlanda ha modificado las obligaciones de servicio
público publicadas en el Diario Oficial de las Comunida-
des Europeas CØ3, de 6.Ø1.Ø1996 para el servicio a~reo re-
gular entre Dublòn y Donegal a partir del 1.Ø1.Ø1999. Las
normas correspondientes a las obligaciones de servicio
público modificadas se publicaron en el Diario Oficial de
las Comunidades Europeas n&ØCØ268 de 27.Ø8.Ø1998.

En la medida en que, a 1.Ø1.Ø1999, ninguna compaýòa a~-
rea haya iniciado o est~ a punto de iniciar un servicio
a~reo de ese tipo de conformidad con las obligaciones de
servicio público y sin solicitar compensaciön econömica,
Irlanda ha decidico, en virtud del procedimiento de la
letra d) del apartado 1 del artòculo 4 del citado Regla-
mento, limitar el aceso a la ruta a una sola compaýòa
a~rea a partir del 1.Ø1.Ø1999 y conceder el derecho de ex-
plotaciön de tales servicios mediante licitaciön pública.

2. Objeto de la licitaciön

La explotaciön a partir del 1.Ø1.Ø1999 de un servicio a~-
reo regular entre Dublòn y Donegal de conformidad con
las obligaciones de servicio público impuestas en dicha
ruta y publicadas en el Diario Oficial de la Comunidades
Europeas n&ØCØ268 de 27.Ø8.Ø1998.

3. Participaciön

La participation est` abierta a todas las compaýòas a~reas
que posean una licencia de explotaciön v`lida expedida
por un Estado miembro de conformidad con las disposi-
ciones del Reglamento (CEE) n&Ø2407/92 del Consejo,
de 23.Ø7.Ø1992, sobre la concesiön de licencias a las com-
paýòas a~reas.

4. Procedimiento de licitaciön

La presente licitaciön de las letras d), e), f), g), h) e i) del
apartado 1 del artòculo 4 del Reglamento (CEE)
n&Ø2408/92 del Consejo.

5. Expediente de licitaciön

El expediente de licitaciön completo, incluidos los for-
mularios de solicitud, una nota sobre las caracteròsticas
demogr`ficas y socioeconömicas de la zona de influencia
del aeropuerto de Donegal, una nota sobre el aeropuerto
de Donegal (núm~ro de pasajeros registrado anterior-
mente, tasas de aterrizaje, instalaciones t~cnicas, etc.) y
todas las condiciones del contrato, se puede obtener de
forma gratuita en:

Department of Public Enterprise, RoomØ3.04, 44 Kildare
Street, IRL-DublinØ2, tel. (01)Ø604Ø10Ø48, telefax
(01)Ø670Ø74Ø11.

6. Compensaciön econömica

Las ofertas deber`n indicar de forma explòcita la canti-
dad solicitada como reembolso por la explotaciön de ser-
vicios en la ruta. El importe preciso de reembolso se de-
terminar` de forma retroactiva, en funciön de los costes
e ingresos reales generados por el servicio, dentro de los
lòmites de la cantidad indicada en la oferta.

7. Duraciön, modificaciön y resoluciön del contrato

El contrato estar` en vigor para el peròodo comprendido
hasta el 17.Ø2.Øde 2001, Si procede, se har` una nueva
licitaciön antes del final de dicho plazo.

8.ÙSanciones en caso de incumplimiento del contrato por
la compaýòa a~rea

Salvo en casos de fuerza mayor, cuando el número de
vuelos cancelados por razones directamente imputables a
la compaýòa supere el 2Ø% del número anual de vuelos,
el importe de la compensaciön se reducir` en proporciön
al número de vuelos no realizados.
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9. Plazo para la presentaciön de ofertas

31 dòas a partir de la publicaciön de la presente Comuni-
caciön en el Diario Oficial de las Comunidades Europeas.

10. Procedimiento de solicitud

Las ofertas deber`n enviarse por correo certificado (el
matasellos dar` fe de la fecha de envòo), o entregarse en:
Department of Public Enterprise, RoomØ3.04, 44 Kildare
Street, IRL-DublinØ2

antes de las 17.00, de la fecha indicada en el puntoØ9, en
un sobre con la menciön «EASP tender».

11. Validez de la licitaciön

De conformidad con lo dispuesto en la primera frase de
la letra d) del apartado 1 del artòculo 4 del Reglamento
(CEE) n&Ø2408/92, la validez de esta licitaciön estar` su-
peditada a la condiciön de que ninguna compaýòa a~rea
comunitaria presente, antes del 1.Ø12.Ø1998, un programa
de explotaciön de la ruta en virtud de las obligaciones de

servicio público y sin percibir compensaciön econömica
alguna.

Se recuerda a las compaýòas a~reas que las tarifas de 89
libras irlandesas por trayecto de ida y vuelta y trayecto
simple citadas en la Comunicaciön de la Comisiön publi-
cada en el Diario Oficial de la Comunidades Europeas
n&ØCØ268 de 27.Ø8.Ø1998 deber`n considerarse tarifas m`-
ximas y que la compaýòa a~rea seleccionada podr` esta-
blecer una gama de tarifas m`s reducidas.

12. Informaciön adicional

La adjudicaciön de un contrato de explotaciön para la
ruta indicada se supeditar` a la presentaciön de un Certi-
ficado de liquidaciön fiscal expedido por la Revenue
Commissioners de Irlanda o, en el caso de una compaýòa
a~rea titular de una licencia v`lida expedida por otro Es-
tado miembro del EEE, un Certificdo de la Revenue
Commissioners de Irlanda que acredite la aptitud fiscal.

El contrato de explotaciön se interpretar` y redactar` de
acuerdo con la legislaciön de Irlanda.
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